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Sepher Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 16 
 

  ZYA-ITN  XRP  @AIV  DPDE  Y@XDN  HRN  XAR  CECE 2Sam16:1 

MGL  MIZ@N  MDILRE  MIYAG  MIXNG  CNVE  EZ@XWL 
:OII  LAPE  UIW  D@NE  MIWENV  D@NE   

œ¶�¾ƒ-‹¹–¸÷ šµ”µ’ ‚́ƒ‹¹˜ †·M¹†¸‡ �‚¾š´†·÷ Šµ”¸÷ šµƒ´” …¹‡´…̧‡ ‚ 

�¶‰¶� �¹‹µœ‚́÷ �¶†‹·�¼”µ‡ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹š¾÷¼‰ …¶÷¶˜̧‡ Ÿœ‚́š¸™¹� 
:‘¹‹´‹ �¶ƒ·’̧‡ —¹‹µ™ †́‚·÷E �‹¹™EL¹˜ †´‚·÷E  

1. w’Dawid `abar m’`at meharo’sh w’hinneh Tsiba’ na`ar M’phi-bosheth liq’ra’tho 
w’tsemed chamorim chabushim wa`aleyhem ma’thayim lechem ume’ah tsimuqim 
ume’ah qayits w’nebel yayin. 
 

2Sam16:1 Now when Dawid had passed a little from the top, behold,  

Tsiba the servant of Mephibosheth met him with a couple of saddled donkeys,  

and on them were two hundred loaves of bread, a hundred clusters of raisins,  

a hundred summer fruits, and a jug of wine. 
 

‹16:1› καὶ ∆αυιδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς Ροως,  
καὶ ἰδοὺ Σιβα τὸ παιδάριον Μεµφιβοσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ  
καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγµένων, καὶ ἐπ’ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι  
καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν φοίνικες καὶ νεβελ οἴνου.   
1 kai Dauid par�lthen brachy ti apo t�s Ro�s,  

 And David went through a little way from Ros.  

kai idou Siba to paidarion Memphibosthe eis apant�n autou  

And behold, Siba the servant of Mephibosheth came to meet him, 

kai zeugos on�n episesagmen�n, kai epí autois diakosioi artoi 

  and a pair of donkeys being saddled, and upon them two hundred bread loaves, 

kai hekaton staphides kai hekaton phoinikes kai nebel oinou.   

 and a hundred bunches of raisins, a hundred cakes of dates, and bottle of wine.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JL  DL@-DN  @AIV-L@  JLND  XN@IE 2 

  MGLDLE  AKXL  JLND-ZIAL  MIXENGD  @AIV  XN@IE 
:XACNA  SRID  ZEZYL  OIIDE  MIXRPD  LEK@L  UIWDE 

¢´K †¶K·‚-†́÷ ‚́ƒ‹¹˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

�¶‰¶Kµ†¸�̧‡ ƒ¾J̧š¹� ¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ¸� �‹¹šŸ÷¼‰µ† ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:š´A̧…¹LµA •·”´Iµ† œŸU̧�¹� ‘¹‹µIµ†¸‡ �‹¹š´”¸Mµ† �Ÿ�½‚¶� —¹‹µRµ†̧‡ 

2. wayo’mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah-‘eleh lak  
wayo’mer Tsiba’ hachamorim l’beyth-hamelek lir’kob w’l’halechem  
w’haqayits le’ekol han’`arim w’hayayin lish’toth haya`eph bamid’bar. 
 

2Sam16:2 The king said to Tsiba, Why do you have these?  And Tsiba said,  

The donkeys are for the king’s household to ride, and the bread and summer fruit  

for the young men to eat, and the wine, for the wearied in the wilderness to drink. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σιβα Τί ταῦτά σοι;  καὶ εἶπεν Σιβα Τὰ ὑποζύγια  
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τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι καὶ οἱ φοίνικες  
εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυµένοις ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
2 kai eipen ho basileus pros Siba Ti tauta soi?   

 And said the king to Siba, What are these to you?  

kai eipen Siba Ta hypozygia tÿ oikia$ tou basile�s tou epikath�sthai,  

And Siba said, The donkeys for the household of the king to mount, 

kai hoi artoi kai hoi phoinikes eis br�sin tois paidariois, 

 and the bread loaves, and the dates for food to the servants, 

kai ho oinos piein tois eklelymenois en tÿ er�mŸ.   

 and the wine to drink to the one faint in the wilderness.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND-L@  @AIV  XN@IE  JIPC@-OA  DI@E  JLND  XN@IE 3 

  IL  EAIYI  MEID  XN@  IK  MLYEXIA  AYEI  DPD 
:IA@  ZEKLNN  Z@  L@XYI  ZIA 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶A †·Iµ‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

‹¹� Eƒ‹¹�́‹ �ŸIµ† šµ÷́‚ ‹¹J �¹µ�́�Eš‹¹A ƒ·�Ÿ‹ †·M¹† 
:‹¹ƒ́‚ œE�̧�¸÷µ÷ œ·‚ �·‚́š¸ā¹‹ œ‹·A 

3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-‘adoneyak wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek  
hinneh yosheb biY’rushalam ki ‘amar hayom yashibu li beyth Yis’ra’El  
‘eth mam’l’kuth ‘abi. 
 

2Sam16:3 Then the king said, And where is your master’s son?   

And Tsiba said to the king, Behold, he is staying in Yerushalam, for he said,  

Today the house of Yisra’El shall restore the kingdom of my father to me. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καὶ ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου;   
καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ κάθηται ἐν Ιερουσαληµ,  
ὅτι εἶπεν Σήµερον ἐπιστρέψουσίν µοι ὁ οἶκος Ισραηλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός µου.   
3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou?   

And said the king, Where is the son of your master?   

kai eipen Siba pros ton basilea Idou kath�tai en Ierousal�m, hoti eipen 

 And Siba said to the king, Behold, he sits in Jerusalem, for he said, 

S�meron epistrepsousin moi ho oikos Isra�l t�n basileian tou patros mou.   

 Today shall return to me the house of Israel the kingdom of my father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZYA-ITNL  XY@  LK  JL  DPD  @AVL  JLND  XN@IE 4 

:JLND  IPC@  JIPIRA  OG-@VN@  IZIEGZYD  @AIV  XN@IE 

 œ¶�¾ƒ-‹¹–¸÷¹� š¶�¼‚ �¾J ¡̧� †·M¹† ‚́ƒ¹˜̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ ‹¹œ‹·‡¼‰µU¸�¹† ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayo’mer hamelek l’Tsiba’ hinneh l’k kol ‘asher liM’phi-bosheth  
wayo’mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen b’`eyneyak ‘adoni hamelek. 
 

2Sam16:4 So the king said to Tsiba, Behold, all that belongs to Mephibosheth is yours.  

And Tsiba said, I prostrate myself; let me find favor in your sight, O my master, the king! 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σιβα Ιδοὺ σοὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν τῷ Μεµφιβοσθε.   
καὶ εἶπεν Σιβα προσκυνήσας Εὕροιµι χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, κύριέ µου βασιλεῦ.  -- 
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4 kai eipen ho basileus tŸ Siba Idou soi panta, hosa estin tŸ Memphibosthe.   

 And said the king to Siba, Behold, I give to you all as much as is Mephibosheth’s.  

kai eipen Siba proskyn�sas Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie mou basileu.  --  

 And Siba said, I do obeisance, may I find favor in your eyes, O my master, O king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZGTYNN  @VEI  YI@  MYN  DPDE  MIXEGA-CR  CEC  JLND  @AE 5 

:LLWNE  @EVI  @VI  @XB-OA  IRNY  ENYE  LE@Y-ZIA 

œµ‰µP¸�¹L¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �‹¹‚ �́V¹÷ †·M¹†¸‡ �‹¹šE‰µA-…µ” …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‚́ƒE † 

:�·Kµ™¸÷E ‚Ÿ˜́‹ ‚·˜¾‹ ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� Ÿ÷̧�E �E‚́�-œ‹·A 
5. uba’ hamelek Dawid `ad-Bachurim w’hinneh misham ‘ish yotse’ mimish’pachath 
beyth-Sha’ul ush’mo Shim’`i ben-Gera’ yotse’ yatso’ um’qalel. 
 

2Sam16:5 When King Dawid came to Bachurim, behold,  

there came out from there a man of the family of the house of Shaul  

whose name was Shimei, the son of Gera; he came forth, and cursed still as he came. 
 

‹5› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἕως Βαουριµ·   
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας οἴκου Σαουλ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα·  ἐξῆλθεν ἐκπορευόµενος καὶ καταρώµενος 

5 kai �lthen ho basileus Dauid he�s Baourim;  kai idou ekeithen an�r exeporeueto  

And came king David until Bahurim.  And behold, from there a man came forth 

ek syggeneias oikou Saoul, kai onoma autŸ 

 from the family of the house of Saul, and the name to him 

Semei huios G�ra;  ex�lthen ekporeuomenos kai katar�menos  

 was Shimei, son of Gera.  He came forth coming and cursing, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CEC  JLND  ICAR-LK-Z@E  CEC-Z@  MIPA@A  LWQIE 6 

:EL@NYNE  EPININ  MIXABD-LKE  MRD-LKE 

…¹‡´C ¢¶�¶Lµ† ‹·…̧ƒµ”-�́J-œ¶‚̧‡ …¹‡´C-œ¶‚ �‹¹’́ƒ¼‚́A �·Rµ“̧‹µ‡ ‡ 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷E Ÿ’‹¹÷‹¹÷ �‹¹š¾A¹Bµ†-�́�̧‡ �́”´†-�́�̧‡ 
6. way’saqel ba’abanim ‘eth-Dawid w’eth-kal-`ab’dey hamelek Dawid  
w’kal-ha`am w’kal-hagiborim mimino umis’mo’lo. 
 

2Sam16:6 He threw stones at Dawid and at all the servants of King Dawid;  

and all the people and all the mighty men were at his right hand and at his left. 
 

‹6› καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν ∆αυιδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως ∆αυιδ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων τοῦ βασιλέως.   
6 kai lithaz�n en lithois ton Dauid kai pantas tous paidas tou basile�s Dauid,  

 and throwing stones at David, and at all the servants of king David.  

kai pas ho laos �n kai pantes hoi dynatoi ek dexi�n kai ex eu�nym�n tou basile�s.   

 And all the people, and all the mighty ones of the right and of the left of the king.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:LRILAD  YI@E  MINCD  YI@  @V  @V  ELLWA  IRNY  XN@-DKE 7 

:�µ”´I¹�̧Aµ† �‹¹‚̧‡ �‹¹÷́Cµ† �‹¹‚ ‚·˜ ‚·˜ Ÿ�̧�µ™̧A ‹¹”¸÷¹� šµ÷́‚-†¾�̧‡ ˆ 

7. w’koh-‘amar Shim’`i b’qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w’ish hab’lia`al. 
 

2Sam16:7 Thus Shimei said when he cursed,  
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Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessness! 
 

‹7› καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεµεϊ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν Ἔξελθε ἔξελθε, ἀνὴρ αἱµάτων  
καὶ ἀνὴρ ὁ παράνοµος·   
7 kai hout�s elegen Semei en tŸ katarasthai auton Exelthe exelthe, an�r haimat�n  

 And thus Semei said in his cursing, Go forth! go forth! O you bloody man,  

kai an�r ho paranomos;   

 and man of sin.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EZGZ  ZKLN  XY@  LE@Y-ZIA  INC  LK  DEDI  JILR  AIYD 8 

  JPA  MELYA@  CIA  DKELND-Z@  DEDI  OZIE   
:DZ@  MINC  YI@  IK  JZRXA  JPDE 

ŸU¸‰µU ́U¸�µ�́÷ š¶�¼‚ �E‚́�-œ‹·ƒ ‹·÷̧C �¾J †́E†́‹ ¡‹¶�́” ƒ‹¹�·† ‰ 

 ¡¶’̧A �Ÿ�́�̧ƒµ‚ …µ‹¸A †́�E�̧Lµ†-œ¶‚ †́E†´‹ ‘·U¹Iµ‡  
:†́U´‚ �‹¹÷´C �‹¹‚ ‹¹J ¡¶œ´”´ş̌A ¡¸M¹†̧‡ 

8. heshib `aleyak Yahúwah kol d’mey beyth-Sha’ul ‘asher malak’at tach’to  
wayiten Yahúwah ‘eth-ham’lukah b’yad ‘Ab’shalom b’neak w’hinn’k b’ra`athek  
ki ‘ish damim ‘atah. 
 

2Sam16:8 JWJY has returned upon you all the blood of the house of Shaul,  

in whose place you have reigned; and JWJY has given the kingdom  

into the hand of your son Abshalom.  And behold, you are taken in your own evil,  

for you are a bloodly man! 
 

‹8› ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος πάντα τὰ αἵµατα τοῦ οἴκου Σαουλ,  
ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ’ αὐτοῦ, καὶ ἔδωκεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ Αβεσσαλωµ  
τοῦ υἱοῦ σου·  καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱµάτων σύ.   
8 epestrepsen epi se kyrios panta ta haimata tou oikou Saoul,  

returned upon you YHWH all the blood of the house of Saul, 

hoti ebasileusas antí autou,  

 because you reigned instead of him.  

kai ed�ken kyrios t�n basileian en cheiri Abessal�m tou huiou sou;   

 And YHWH gave the kingdom into the hand of Abesalom your son.  

kai idou sy en tÿ kakia$ sou, hoti an�r haimat�n sy.   

 And behold, you are taken in your own evil, for are a man of blood you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

LLWI  DNL  JLND-L@  DIEXV-OA  IYIA@  XN@IE 9 

:EY@X-Z@  DXIQ@E  @P-DXAR@  JLND  IPC@-Z@  DFD  ZND  ALKD   

 ƒ¶�¶Jµ† �·Kµ™¸‹ †́L´� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †́‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

“ :Ÿ�‚¾š-œ¶‚ †´š‹¹“´‚̧‡ ‚́M-†́š¸A̧”¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶Fµ† œ·Lµ† 
9. wayo’mer ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘el-hamelek lamah y’qalel hakeleb hameth hazeh  
‘eth-‘adonai hamelek ‘e`’b’rah-na’ w’asirah ‘eth-ro’sho. 
 

2Sam16:9 Then Abishai the son of TseruYah said to the king,  

Why should this dead dog curse my master the king?   

Let me go over now and cut off his head. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας πρὸς τὸν βασιλέα  
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Ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα;   
διαβήσοµαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
9 kai eipen Abessa huios Sarouias pros ton basilea Hina ti kataratai ho ky�n  

 And said Abessa son of Zeruiah to the king, Why curse dog  

ho tethn�k�s houtos ton kyrion mou ton basilea?   

dying does this my master the king?   

diab�somai d� kai aphel� t�n kephal�n autou.   

 Let me pass indeed! and I shall remove his head.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LLWI  IK  DIXV  IPA  MKLE  IL-DN  JLND  XN@IE 10 

  CEC-Z@  LLW  EL  XN@  DEDI  IKE 
:OK  DZIYR  RECN  XN@I  INE 

 �·Kµ™¸‹ ‹¹J †́‹ºš¸˜ ‹·’̧A �¶�́�¸‡ ‹¹K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

…¹‡´C-œ¶‚ �·Kµ™ Ÿ� šµ÷´‚ †́E†´‹ ‹¹�̧‡ 
“ :‘·J †́œ‹¹ā́” µ”ECµ÷ šµ÷‚¾‹ ‹¹÷E 

10. wayo’mer hamelek mah-li w’lakem b’ney Ts’ruYah ki y’qalel  
w’ki Yahúwah ‘amar lo qalel ‘eth-Dawid umi yo’mar madu`a `asithah ken. 
 

2Sam16:10 But the king said, What have I to do with you, O sons of TseruYah?  

If he curses, and if JWJY has told him, Curse Dawid, then who shall say,  

Why have you done so? 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν, υἱοὶ Σαρουιας;   
ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω, ὅτι κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν ∆αυιδ,  
καὶ τίς ἐρεῖ Ὡς τί ἐποίησας οὕτως;   
10 kai eipen ho basileus Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias?   

And said the king, What is it to me and to you, sons of Saruias?   

aphete auton kai hout�s katarasth�,  

 Even leave him, and thus let him curse!  

hoti kyrios eipen autŸ katarasthai ton Dauid, kai tis erei H�s ti epoi�sas hout�s?   

 For YHWH said to him to curse David.  And who shall say, Why did you do thus? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPA  DPD  EICAR-LK-L@E  IYIA@-L@  CEC  XN@IE 11 

  S@E  IYTP-Z@  YWAN  IRNN  @VI-XY@ 
:DEDI  EL-XN@  IK  LLWIE  EL  EGPD  IPINID-OA  DZR-IK 

 ‹¹’̧ƒ †·M¹† ‡‹́…́ƒ¼”-�́J-�¶‚̧‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡´C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

•µ‚̧‡ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧÷ ‹µ”·L¹÷ ‚́˜́‹-š¶�¼‚ 
:†́E†́‹ Ÿ�-šµ÷´‚ ‹¹J �·Kµ™‹¹‡ Ÿ� E‰¹Mµ† ‹¹’‹¹÷¸‹µ†-‘¶A †́Uµ”-‹¹J 

11. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay w’el-kal-`abadayu hinneh b’ni  
‘asher-yatsa’ mime`ay m’baqesh ‘eth-naph’shi  
w’aph ki-`atah Ben-hay’mini hanichu lo wiqalel ki ‘amar-lo Yahúwah. 
 

2Sam16:11 Then Dawid said to Abishai and to all his servants,  

Behold, my son who came out from me seeks my life; how much more now this Benyamite?  

Let him alone and let him curse, for JWJY has told him. 
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‹11› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
Ἰδοὺ ὁ υἱός µου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῆς κοιλίας µου ζητεῖ τὴν ψυχήν µου,  
καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ Ιεµινι·  ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν αὐτῷ κύριος·   
11 kai eipen Dauid pros Abessa kai pros pantas tous paidas autou  

And David said to Abessa, and to all his servants, 

Idou ho huios mou ho exelth�n ek t�s koilias mou z�tei t�n psych�n mou, 

 Behold, my son, the one coming forth from out of my belly, seeks my life.   

kai proseti nyn ho huios tou Iemini;   

 And moreover, now the son of the Benjamite.  

aphete auton katarasthai, hoti eipen autŸ kyrios;   

 Leave him to curse!  for told him YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IPERA  DEDI  D@XI  ILE@ 12 

:DFD  MEID  EZLLW  ZGZ  DAEH  IL  DEDI  AIYDE 

‹¹’Ÿ”̧A †´E†́‹ †¶‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ ƒ‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† Ÿœ́�̧�¹™ œµ‰µU †́ƒŸŠ ‹¹� †́E†´‹ ƒ‹¹�·†̧‡ 
12. ‘ulay yir’eh Yahúwah b’`oni  
w’heshib Yahúwah li tobah tachath qil’latho hayom hazeh. 
 

2Sam16:12 Perhaps JWJY shall look on my affliction  

and return good to me instead of his cursing this day. 
 

‹12› εἴ πως ἴδοι κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει µου  
καὶ ἐπιστρέψει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
12 ei p�s idoi kyrios en tÿ tapein�sei mou  

 If by any means YHWH may behold in my humiliation,  

kai epistrepsei moi agatha anti t�s kataras autou tÿ h�mera$ tautÿ.   

 and shall return good to me for his curse this day – so be it!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XDD  RLVA  JLD  IRNYE  JXCA  EIYP@E  CEC  JLIE 13 

:XTRA  XTRE  EZNRL  MIPA@A  LWQIE  LLWIE  JELD  EZNRL 

š´†́† ”µ�·˜̧A ¢·�¾† ‹¹”¸÷¹�̧‡ “ ¢¶š́CµA ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡´C ¢¶�·Iµ‡ „‹ 

– :š´–´”¶A šµP¹”¸‡ Ÿœ´Lº”¸� �‹¹’́ƒ¼‚́A �·Rµ“¸‹µ‡ �·Kµ™¸‹µ‡ ¢Ÿ�́† Ÿœ́Lº”¸� 
13. wayelek Dawid wa’anashayu badarek s w’Shim’`i holek b’tsela` hahar  
l’`umatho halok way’qalel way’saqel ba’abanim l’`umatho w’`ipar be`aphar. 
 

2Sam16:13 So Dawid and his men went on the way;  

and Shimei went along at the side of the hill across from him, going on,  

he cursed and stoned with stones at him and threw dust. 
 

‹13› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ Σεµεϊ ἐπορεύετο ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόµενα αὐτοῦ πορευόµενος  
καὶ καταρώµενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων.   
13 kai eporeuth� Dauid kai hoi andres autou en tÿ hodŸ,  

 And David went, and his men in the way;  

kai Semei eporeueto ek pleuras tou orous  

and Semei went according to the side of the mountain, 
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echomena autou poreuomenos kai katar�menos 

 being next to him – he went, and cursed, 

kai lithaz�n en lithois ek plagi�n autou kai tŸ choi pass�n.   

 and casting stones on the side of him, and with dust sprinkling him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MY  YTPIE  MITIR  EZ@-XY@  MRD-LKE  JLND  @AIE 14 

:�́� �·–´M¹Iµ‡ �‹¹–·‹¼” ŸU¹‚-š¶�¼‚ �́”´†-�́�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ´Iµ‡ …‹ 

14. wayabo’ hamelek w’kal-ha`am ‘asher-‘ito `ayephim wayinaphesh sham. 
 

2Sam16:14 The king came in weary and all the people that were with him  

and he refreshed himself there. 
 

‹14› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυµένοι καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ.   
14 kai �lthen ho basileus kai pas ho laos autou eklelymenoi  

And went the king, and all the people with him being faint; 

kai anepsyxan ekei.   

 and they refreshed there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  E@A  L@XYI  YI@  MRD-LKE  MELYA@E 15 

:EZ@  LTZIG@E 

�¹´�´�Eş̌‹ E‚́A �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚ �́”´†-�́�¸‡ �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧‡ ‡Š 
:ŸU¹‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ 

15. w’Ab’shalom w’kal-ha`am ‘ish Yis’ra’El ba’u Y’rushalam wa’Achithophel ‘ito. 
 

2Sam16:15 Then Abshalom and all the people, the men of Yisra’El,  

entered Yerushalam, and Ahithophel with him. 
 

‹15› Καὶ Αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰσῆλθον εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ Αχιτοφελ µετ’ αὐτοῦ.   
15 Kai Abessal�m kai pas an�r Isra�l eis�lthon eis Ierousal�m  

And Abessalom, and every man of Israel entered into Jerusalem, 

kai Achitophel metí autou.   

 and Achithophel was with him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@-L@  CEC  DRX  IKX@D  IYEG  @A-XY@K  IDIE 16 

:JLND  IGI  JLND  IGI  MELYA@-L@  IYEG  XN@IE 

�Ÿ�́�̧ƒµ‚-�¶‚ …¹‡´… †¶”·š ‹¹J̧šµ‚́† ‹µ�E‰ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹‰̧‹ ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �¾�́�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi ka’asher-ba’ Chushay ha’Ar’ki re`eh Dawid ‘el-‘Ab’shalom 
wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom y’chi hamelek y’chi hamelek. 
 

2Sam16:16 Now it came about when Chushai the Archite, Dawid’s friend,  

came to Abshalom, that Chushai said to Abshalom, Let the king live! Let the king live! 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἡνίκα ἦλθεν Χουσι ὁ Αρχι ἑταῖρος ∆αυιδ πρὸς Αβεσσαλωµ,  
καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
16 kai egen�th� h�nika �lthen Chousi ho Archi hetairos Dauid pros Abessal�m,  

 And it came to pass when came Hushai the chief friend of David to Abessalom,  
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kai eipen Chousi pros Abessal�m Z�t� ho basileus.   

 that Hushai said to Abessalom, As lives the king!  
_____________________________________________________________________________________________ 

JRX-Z@  JCQG  DF  IYEG-L@  MELYA@  XN@IE 17 

:JRX-Z@  ZKLD-@L  DNL   

¡¶”·š-œ¶‚ ¡¸Ç“µ‰ †¶ˆ ‹µ�E‰-�¶‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶”·š-œ¶‚ ́U¸�µ�́†-‚¾� †́L´� 
17. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-Chushay zeh chas’d’ak ‘eth-re`eak  
lamah lo’-halak’at ‘eth-re`eak. 
 

2Sam16:17 Abshalom said to Chushai, Is this your loyalty to your friend?   

Why did you not go with your friend? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Χουσι Τοῦτο τὸ ἔλεός σου µετὰ τοῦ ἑταίρου σου;   
ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες µετὰ τοῦ ἑταίρου σου;   
17 kai eipen Abessal�m pros Chousi Touto to eleos sou meta tou hetairou sou?   

 And Abessalom said to Hushai, Is this your act of kindness with your companion?  

hina ti ouk ap�lthes meta tou hetairou sou?   

 Why did you not go with your companion?  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRDE  DEDI  XGA  XY@  IK  @L  MLYA@-L@  IYEG  XN@IE 18 

:AY@  EZ@E  DID@  @L  L@XYI  YI@-LKE   

†¶Fµ† �́”´†̧‡ †´E†́‹ šµ‰́A š¶�¼‚ ‹¹J ‚¾� �¾�́�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:ƒ·�·‚ ŸU¹‚̧‡ †¶‹¸†¶‚ ‚¾� �·‚́š¸ā¹‹ �‹¹‚-�́�̧‡  
18. wayo’mer Chushay ‘el-’Ab’shalom lo’ ki ‘asher bachar Yahúwah w’ha`am hazeh  
w’kal-‘ish Yis’ra’El lo’ ‘eh’yeh w’ito ‘esheb. 
 

2Sam16:18 Then Chushai said to Abshalom, No!  For whom JWJY, this people,  

and all the men of Yisra’El have chosen, his I shall be, and with him I shall remain. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο κύριος  
καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, αὐτῷ ἔσοµαι καὶ µετ’ αὐτοῦ καθήσοµαι·   
18 kai eipen Chousi pros Abessal�m Ouchi, alla katopisthen hou exelexato kyrios  

 And Hushai said to Abessalom, No, but following after whoever YHWH chooses,  

kai ho laos houtos kai pas an�r Isra�l, autŸ esomai  

and this people, and every man of Israel. serving to him I shall be 

kai metí autou kath�somai;   

 and with him I shall sit down.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EPA  IPTL  @ELD  CAR@  IP@  INL  ZIPYDE 19 

:JIPTL  DID@  OK  JIA@  IPTL  IZCAR  XY@K 

Ÿ’̧ƒ ‹·’̧–¹� ‚Ÿ�¼† …¾ƒ½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸� œ‹¹’·Vµ†̧‡ Š‹ 

– :¡‹¶’́–¹� †¶‹¸†¶‚ ‘·J ¡‹¹ƒ´‚ ‹·’̧–¹� ‹¹U¸…µƒ́” š¶�¼‚µJ 
19. w’hashenith l’mi ‘ani ‘e`ebod halo’ liph’ney b’no  
ka’asher `abad’ti liph’ney ‘abiyak ken ‘eh’yeh liphaneyak. 
 

2Sam16:19 And again, whom should I serve?   
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Should I not serve in the presence of his son?  

As I have served in the presence of your father, so I shall be in your presence. 
 

‹19› καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω;  οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ;   
καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως ἔσοµαι ἐνώπιόν σου.   
19 kai to deuteron tini eg� douleus�?  ouchi en�pion tou huiou autou?   

 And secondly, to whom shall I serve?  Should I not serve before his son?  

kathaper edouleusa en�pion tou patros sou, hout�s esomai en�pion sou.   

 Just as I served before your father, so I shall be before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DYRP-DN  DVR  MKL  EAD  LTZIG@-L@  MELYA@  XN@IE 20 

:†¶ā¼”µM-†µ÷ †́ ·̃” �¶�´� Eƒ́† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-‘Achithophel habu lakem `etsah mah-na`aseh. 
 

2Sam16:20 And Abshalom said to Achithophel, Give counsel among you what we shall do? 
 

‹20› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Αχιτοφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωµεν.   
20 kai eipen Abessal�m pros Achitophel Pherete heautois boul�n ti poi�s�men.  

 And Abessalom said to Ahithophel, Give for yourselves counsel what we should do. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  IYBLT-L@  @EA  MLYA@-L@  LTZIG@  XN@IE 21 

  L@XYI-LK  RNYE  ZIAD  XENYL  GIPD  XY@ 
:JZ@  XY@-LK  ICI  EWFGE  JIA@-Z@  ZY@AP-IK 

 ¡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧„µ�¹P-�¶‚ ‚ŸA �¾�́�̧ƒµ‚-�¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�·‚́š¸ā¹‹-�́J ”µ÷´�̧‡ œ¹‹́Aµ† šŸ÷̧�¹� µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ 
:¢´U¹‚ š¶�¼‚-�́J ‹·…̧‹ E™̧ˆ́‰¸‡ ¡‹¹ƒ´‚-œ¶‚ ́U¸�µ‚̧ƒ¹’-‹¹J 

21. wayo’mer ‘Achithophel ‘el-’Ab’shalom bo’ ‘el-pilag’shey ‘abiyak ‘asher hiniach 
lish’mor habayith w’shama` kal-Yis’ra’El ki-nib’ash’at ‘eth-‘abik  
w’chaz’qu y’dey kal-‘asher ‘itak. 
 

2Sam16:21 Achithophel said to Abshalom, Go in to your father’s concubines,  

whom he has left to keep the house; then all Yisra’El shall hear  

that you have been adhorred by your father.   

The hands of all who are with you shall also be strengthened. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωµ Εἴσελθε  
πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου, ἃς κατέλιπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἀκούσεται πᾶς Ισραηλ ὅτι κατῄσχυνας τὸν πατέρα σου,  
καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν µετὰ σοῦ.   
21 kai eipen Achitophel pros Abessal�m Eiselthe pros tas pallakas tou patros sou,  

 And Achithophel said to Abessalom, Enter to the concubines of your father!  

has katelipen phylassein ton oikon autou,  

which he left behind to guard his house.   

kai akousetai pas Isra�l hoti katÿschynas ton patera sou,  

 And shall hear all Israel that you disgraced your father,  

kai enischysousin hai cheires pant�n t�n meta sou.   

 and shall grow in strength the hands of all the ones with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  BBD-LR  LD@D  MELYA@L  EHIE 22 

:L@XYI-LK  IPIRL  EIA@  IYBLT-L@  MELYA@  @AIE 

„´Bµ†-�µ” �¶†¾‚́† �Ÿ�́�̧ƒµ‚̧� EHµIµ‡ ƒ� 

:�·‚́š¸ā¹‹-�́J ‹·’‹·”¸� ‡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧„µ�¹P-�¶‚ �Ÿ�́�̧ƒµ‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ 
22. wayatu l’Ab’shalom ha’ohel `al-hagag  
wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-pilag’shey ‘abiu l’`eyney kal-Yis’ra’El. 
 

2Sam16:22 So they pitched a tent for Abshalom on the roof,  

and Abshalom went in to his father’s concubines in the sight of all Yisra’El. 
 

‹22› καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ Αβεσσαλωµ ἐπὶ τὸ δῶµα, καὶ εἰσῆλθεν Αβεσσαλωµ  
πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς Ισραηλ.   
22 kai ep�xan t�n sk�n�n tŸ Abessal�m epi to d�ma,  

 And they pitched the tent of Abessalom upon the roof,  

kai eis�lthen Abessal�m pros tas pallakas tou patros autou katí ophthalmous pantos Isra�l.   

 and Abessalom entered to the concubines of his father, in the eyes of all Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XACA-L@YI  XY@K  MDD  MINIA  URI  XY@  LTZIG@  ZVRE 23 

:MLYA@L  MB  CECL-MB  LTZIG@  ZVR-LK  OK  MIDL@D   

šµƒ̧…¹A-�µ‚̧�¹‹ š¶�¼‚µJ �·†́† �‹¹÷́IµA —µ”́‹ š¶�¼‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”µ‡ „� 

“ :�¾�́�̧ƒµ‚̧� �µB …¹‡´…̧�-�µB �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”-�́J ‘·J �‹¹†¾�½‚́†  
23. wa`atsath ‘Achithophel ‘asher ya`ats bayamim hahem  
ka’asher yish’al-bid’bar ha’Elohim  
ken kal-`atsath ‘Achithophel gam-l’Dawid gam l’Ab’shalom. 
 

2Sam16:23 The advice of Achithophel, which he gave in those days,  

was as if one inquired of the word of the Elohim;  

so was all the advice of Achithophel both with Dawid and with Abshalom. 
 

‹23› καὶ ἡ βουλὴ Αχιτοφελ, ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πρώταις,  
ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ, οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ Αχιτοφελ  
καί γε τῷ ∆αυιδ καί γε τῷ Αβεσσαλωµ.  --  

23 kai h� boul� Achitophel, h�n ebouleusato en tais h�merais tais pr�tais,  

And the counsel of Achithophel, which he consulted in the days first, 

hon tropon eper�t�sÿ en logŸ tou theou, 

 was in which manner as if one should enquire of the word of Elohim; 

hout�s pasa h� boul� tou Achitophel kai ge tŸ Dauid kai ge tŸ Abessal�m.  --  

           thus was all the counsel of Achithophel, both to David and to Abessalom. 
 


